
A
s pantasmas sodes do
que non hai de Ama-
deo Cobas é o primei-

ro libro de narrativa que le-
mos deste autor, protagoni-
zado por Gorecho Papa
Gaio, un habitante expulsa-
do do ceo, obrigado a volver
á terra en forma de pantas-
ma para acadar os méritos
necesarios e gañar un posto
fixo nas alturas, ou ben,
facer o posíbel para
aprobar a oposición de
trasno”, “primeiro paso
para ser diaño”. Vinte e
un cadros pequeneiros e
un epílogo dan estrutu-
ra a esta crónica entre a
terra e o ceo na que en-
tre viaxes astrais non sa-
bemos moi ben o que se
persegue. Preséntase co-
mo un libro de pantas-
mas e a nosa memoria
literaria evoca inmedia-
tamente A pantasma de
Canterville de Oscar
Wilde na que se conse-
gue parodiar os relatos
de terror; máis recente-
mente Alfonso Álvarez
Cáccamo en O bosque
de Levas (2002) conta
con humor a historia de
Marcelo de Salas Gutié-
rrez de la Cruz, un ma-
drileño impresor axus-
tizado no garrote vil en
1832 e que regresa en
1996 como espectro. As

pantasmas sodes do que
non hai, aínda
que se ennove-
len nas andan-
zas dunha pan-
tasma, non nos
convence na súa
caracterización;
tampouco a de
Xulio, outra
pantasma coa
que se atopa Pa-
pa Gaio na terra
e que non desexa
volver ao ceo
“nin borracho”.
A historia pode
perseguir, tal e
como fixo Otero
Pedrayo en O se-
ñorito da Rebo-
raina, satirizar a
novela de aven-
turas, mais non é
moi doado saber
onde están as di-
ficultades que o
heroe (ou an-
tiheroe) debe su-
perar, nin real-
mente onde está
a aventura e a

súa finalidade.
Observamos a mestura

de elementos da literatura
universal que van desde o
outorgamento de tres dese-
xos, como fan os xenios das
lámpadas marabillosas até a
aparición de seres míticos
como o unicornio, a serea,
un vampiro que é vexetaria-
no ou as bruxas, coas lendas
de tradición galega en San
Andrés de Teixido, no caste-
lo de Vimianzo ou nas ruí-
nas de Caaveiro. Non nos
convence a historia, aínda
que alguén poida valorar o
humor que bebe en exceso
do chiste fácil e dunha apa-
rente retranca que se busca
detrás de cantigas ou ditos
populares. Non se xustifican
as alusións ás mulleres, en
concreto “das de pago” ou
“as corentonas sospeitoas:
sempre viviron xuntas, nun-
ca se lles coñeceu mozo a
ningunha delas”, nin a des-
crición física da acompa-
ñante do “heroe” que el
converte en Señorita Rot-
tenmeier, da que no remate
se namora, “operou a mio-
pía, rizou o pelo e resultou
ser unha beleza ...” . Sempre
se pode utilizar a literatura
como divertimento e escri-
bir como a un lle peta.

COBAS, Amadeo, As
pantasmas sodes do que non
hai, Ed. Sotelo Blanco,
Santiago, 2008, 115 páxinas.

O
lga Novo é poeta que se deu a coñecer a tra-
vés de revistas como Ólisbos, Festa da Pala-
bra silenciada ou Dorna. En 1996 publica o

seu primeiro poemario, A teta sobre o sol ao que se-
guen Nós nus (1997) e A cousa vermella (2004).

Actualmente é profesora na Universidade da
Baixa Bretaña en Lorient e exerce unha prolífica ac-
tividade como participante en recitais, reivistas,
xornais, antoloxías....

Como ensaísta e estudosa da literatura publi-
cou os libros Por un vocabulario galego do sexo. A
terminoloxía erótica de Claudio Rodríguez Fer, Uxío
Novoneira. Lingua loaira e no ano 1999, O lume vi-
tal de Claudio Rodríguez Fer. Agora Follas Novas,
na a colección “Libros da Frouma”, acaba de sacar
ao prelo unha nova versión deste estudo no que se
actualiza a bibliografía e a antoloxía do escritor lu-
gués. Trátase de un interesante traballo no que se

analizan as claves poéticas e as re-
ferencias cultu-

rais e vitais
que laten
tras a obra
do escritor
p ione i ro
da liña
erótica en
g a l e g o .
Desde un-
ha visión
integral da
obra do
poeta e
desde unha
perspectiva
bioliteraria,
Olga Novo
divide o es-
tudo nos
s e g u i n te s
bloques te-

máticos:  “ A
plenitude vital”,

no que analiza o vita-
lismo, o amor e erotis-

mo como filosofía existencial; “Sempre no mundo”,
que parte de Galicia para abrirse ao exterior; “O
bosque máxico”, sobre a utopía libertaria e o pensa-
mento contra-poder. Xa que logo, a autora realiza
un percorrido pola obra do autor que irrompera
no 1979 na literatura galega cunha visión vitalista e
desmitificadora da morte que supuxera unha novi-
dade no panorama literario galego.

Olga Novo vai debullando as claves poéticas e
temáticas do autor, que teñen como motivo as súas
vivencias sexan de tipo sensual, sentimental ou in-
telectual, por iso os temas da súa obra son inevita-
blemente os da súa vida e a súa poética non é senón
el mesmo: a integración das artes, a plenitude e le-
dicia cósmica, a aposta pola vangarda radical, Lu-
go, a unión libre dos amantes, o pulo erótico, o
amor transcendente, o corpo da amada, a vulva co-
mo metáfora total, a conxugación da tradición cul-
tural autóctona coa apertura universalista, Galicia
como útero, a procura da Venusberg como busca
de realización persoal, a identificación da Galicia
independente coa muller liberada,a anarquía, femi-
nismo, ecoloxismo e pacifismo. É unha poesía para
podela vivir plenamente.

O volume complétase cunhas referencias bil-
biográficas e unha extensa antoloxía reunida baixo
os versos “e o rumor dos teus pétalos/durará máis
que a morte”.

Un libro, pois, de referencia para o estudo da li-
teratura galega, de invitación e, sobre todo, de co-
muñón entre literatura e vida.

NOVO, Olga, O lume vital de Claudio Rodríguez
Fer, Ed. Follas Novas, Santiago, 2008, 140 páxinas.
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H
ai unha áurea de
misterio arredor da
figura da poetisa

grega Safo. Poucos son os
datos dos que dispomos da
súa biografía e algunhas
máis, as conxecturas. Da
mesma maneira, dunha cre-
ación importante dunhas
nove ou dez obras, só con-
servamos algúns fragmen-
tos, retallos dunha produ-
ción importante e perdida.
Con todo, a achega que fai
Raúl Gómez Pato nesta súa
tradución é importantísima,
pois Safo é fundamental na
historia universal da litera-
tura. Xa non pola famosa es-
trofa sáfica que nos deixou,
senón que polo fondo liris-
mo que se aprecia ou adivi-
ña na súa poesía.

Nos versos que nos que-
dan, poderemos comprobar
e cotexar o misterio do per-
sonaxe coa súa obra. Todo o
que se conta e di sobre a súa
sexualidade e relación con
mulleres confírmase a través
de fermosísimos versos de
amor cara a outras mulleres.
As mencións a Afrodita e a
outras divindades e non di-
vindades fan ecoar a parte
humana desta poestisa-mito
que, segundo Platón, pasou
ser a décima musa

A atención a Eros na po-
esía sáfica é constante. O de-

sexo, o
amor son
conceptos,
realidades
que mane-
xou na súa
poesía. De
m a n e i r a
máis ou
menos di-
fusa ou de
xeito explí-
cito, o dese-
xo amoroso
é determi-
nante na
súa poesía
como así
nolo de-
mostran os
escasos frag-
mentos que
quedaron da
súa obra.

Con res-
pecto á edi-
ción salientar

a preocupación
didáctica e o pro-

fesionalismo de
Gómez Pato. Non só

nos achega a tradución, se-
nón que nas páxinas pares
temos o texto grego con
constantes anotacións sobre
as incidencias que o foron
determinando. Mesmo se
preocupa de explicar cal é
a posible razón para que
determinado fragmento
falte, que son moitas. Pro-
cura dar explicación a un-
ha serie de fragmentos a
través dun aparato crítico
que se atopa ao final do li-
bro.

Todas estas preocupa-
cións do tradutor facilitan
o achegamento, xa de por
si non moi sinxelo, do lec-
tor á poesía sáfica.

Todas estas molestias
dun home que coñece ben
o que queda da obra de
Safo, son fundamentais
para axudar a darlle senti-
do a un texto que, empre-
sarialmente, parécenos
arriscado polas súas parti-
cularidades, pero preciso,
polo que temos que aplau-
dir a iniciativa tamén do
editor que tivo a ben po-
ñer na rúa esta tradución
dun mito da lírica de to-
dos os tempos.

SAFO, Cantos e fragmentos
(trad. Raúl Gómez Pato),
Ed. Positivas, Santiago, 2008,
202 páxinas.
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